Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
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r I L v
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mAru balka-zrlraJdjani

In the kRti ‘mAru balkakunnAvEmIirA’ — rAga zrlranjani, zrl tyAgarAja
makes a fervent appeal to zrl rAma to respond to his pleas.

P mAru balkak(u)nnAv(E)mirA
mA man(O)ramaNa

A jAra cOra bhajana jesitinA
sAkEta sadana (mAru)

C dUra-bhAram(a)ndu nA hRday-

(A)ravindam(a)ndu nelakonna
dArin(e)rigi santasillin-
(a)TTi tyAgarAja nuta (mAru)

Gist

O Delighter of the mind of lakSmI! O Dweller of ayOdhyA!

O Lord praised by this tyAgarAja who is exulting having understood the
method in which You are abiding (at once) everywhere — in far away places as
also in the lotus of my heart!

(OR)
O Lord abiding (at once) everywhere — in far away places as also in the lotus of
my heart - praised by this tyAgarAja who is exulting having understood the right
path!

Why do you remain (silent) without uttering a word in response?

Did I extol adulterers and thieves?

Word-by-word Meaning

P O Delighter (ramaNa) of the mind (manas) (manOramaNa) of lakSmlI
(mA)! Why (EmirA) do you remain (silent) (unnAvu) without uttering (balkaka)
aword in response (mAru) (balkakunnAvEmirA)?

A O Dweller (sadana) of ayOdhyA (sAkEta)! Did | extol (bhajana) (literally
chant names) of adulterers (jAra) and thieves (cOra)?



Why do you remain silent without uttering a word in response? O
Delighter of the mind of lakSm1!

C O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who (aTTi) is exulting
(santasillina) (santasillinaTTi) having understood (erigi) the method (dArini)
(dArinerigi) in which You are abiding (nelakonna) (at once) everywhere — in
(andu) far away places (dUra-bharamu) (dUra-bhAramandu) as also in (andu)
the lotus (aravindamu) of my (nA) heart (hRdaya) (hRdayAravindamandu)!

(OR)

O Lord abiding (nelakonna) (at once) everywhere — in (andu) far away
places (dUra-bharamu) (dUra-bhAramandu) as also in (andu) the lotus
(aravindamu) of my (nA) heart (hRdaya) (hRdayAravindamandu) - praised
(nuta) by this tyAgarAja who (aTTi) is exulting (santasillina) (santasillinaTTi)
having understood (erigi) the right path (dArini) (dArinerigi)!

Why don’'t You utter a word in response? O Delighter of the mind of
lakSml!

Notes —

A — cOra — This telugu word also means ‘a beautiful woman’. However,
the general meaning ‘thief’ has been adopted. Any suggestions ???

A — jAra cOra — Lord kRSNa is also called so in the Dikshitar kRti ‘mAra
rati priyam’ rAga — ratipriya and in the tyAgarAja kRti — ‘vara llla gAna’ — rAga
zaGkarAbharaNam (caraNa 5).

C — nelakonna — caraNa can be translated in two ways — (1) taking ‘dUra
bhAramandu nA hRdayAravindamandu nelakonna’ — as an epithet of the Lord -
‘One who is abiding at once far away and right in my heart’ and connected to
‘tyAgarAja nuta’; (2) this whole phrase can be taken as an adjective of ‘dAri’ — ‘O
Lord praised by tyAgarAja who is exulting having known the method (dari) in
which You are abiding at one far away and right in my heart’. Both alternatives
are given. Any suggestions ???

C — dAri — generally this word means ‘path’. However, this word also
means ‘method’. Depending on alternative — as given above — ‘dAri’ would mean
either ‘method’ or (right) path. Any suggestions ???

C — dUra bhAramandu — hRdayAravindamandu — at once far away and
very near — the following verse from zrimad-bhagavad-gItA, Chapter 13, refers —

bahirantazca bhUtAnAmacaraM caramEva ca | |
sUkSmatvattadavijnEyaM dUrasthaM cAntikE ca tat || 15 ||

“Without and within (all) beings; the unmoving and also the moving;
because of Its subtelety incomprehensible; It is far and near.” (Translation by
Swami Swarupananda).
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English with Special Characters

pa. maru balka(ku)nna(ve)mira
ma mano-ramana

a. jara cora bhajana jesitina
saketa sadana (ma)

ca. dura-bhara(ma)ndu na hrda-
(ya)ravinda(ma)ndu nelakonna
dari(ne)rigi santasilli-

(na)tti tyagaraja nuta (ma)
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